Пояснительная записка

1. Назначение оценочных и методических материалов. Оценочные и методические материалы предназначены для контроля и оценки образовательных достижений обучающихся, осваивающих программу учебной дисциплины (модуля) Практический курс письменного.
2. Оценочные и методические материалы включают контрольные материалы для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации в форме разноуровневых заданий, заданий к зачету, заданий к эазкмену.
3. Структура и содержание заданий разработаны в соответствии с рабочей программой учебной дисциплины Практический курс письменного перевода в специальных областях (с иностранного языка на русский).
4. Перечень компетенций, формируемых дисциплиной: 
	Коды компетенций
	Результат освоения ОП: 

содержание компетенции

	ПК-2
	Способен осуществлять письменный перевод текстов (в том числе с использованием специализированных инструментальных средств)


5. Проверка и оценка результатов выполнения заданий:
Формируется в соответствии с критериями и шкалами оценивания по каждому виду контроля.

Наименование оценочных и методических материалов по контролируемым разделам дисциплины

(модуля) Практический курс письменного перевода 
	№ п/п
	Контролируемые темы (разделы) дисциплины
	Код контролируемой компетенции (или ее части)
	Наименование 

оценочного средства 

	1 
	Особенности перевода текстов по тематике «Наука и изобретения»
	ПК-2

	Разноуровневые задания

	2 
	Экология


	
	Разноуровневые задания, задания к зачету

	3 
	Робототехника
	
	Разноуровневые задания, задания к экзамену

	4 
	Международное право
	
	Разноуровневые задания, задания к зачету

	5 
	Экономика
	
	Разноуровневые задания, задания к экзамену

	6 
	Медицина
	
	Разноуровневые задания, задания к экзамену


Примеры разноуровневых заданий

1. Выполните письменный перевод текста с английского языка на русский (по теме «Наука и изобретения»)
2. Выполните письменный перевод текста с английского языка на русский (по теме «Экология»)

3. Выполните письменный перевод текста с английского языка на русский (по теме «Робототехника»)

4. Выполните письменный перевод текста с английского языка на русский (по теме «Международное право»)

5. Выполните письменный перевод текста с английского языка на русский (по теме «Экономика»)

6. Выполните письменный перевод аннотации к научной статье

7. Выполните письменный перевод текста программе переводческой памяти Trados.

Критерии оценки разноуровневых заданий

	№
	Критерий
	Балл

	
	
	5
	4
	3
	2

	1
	Адекватность
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, соответствует общественно-признанной конвенциональной норме перевода. Отсутствуют смысловые искажения и неточности. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста не нарушена. Допускаются отдельные неточности
	Выполненный перевод не обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, присутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста нарушена

	2
	Использование лексических и лексико-семантических трансформаций
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускается 1-2 ошибки в переводе терминов 
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускаются 3-4 ошибки в переводе терминов
	Допущены ошибки в использовании

трансформаций, допущено 5 и более ошибок в переводе терминов

	3
	Использование грамматических трансформаций
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускается 1 ошибка на передачу ремы
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускаются 2-3 ошибки на передачу ремы
	Допущено 4 и более ошибки на передачу ремы

	4
	Правильность передачи средствами родного языка характерных особенностей стиля переводимого текста
	Проявлен творческий подход к передаче характерных особенностей стиля переводимого текста
	Соблюдается правильная передача характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются незначительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются значительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста

	5
	Владение литературной нормой родного языка, чистота речи
	Демонстрируется отличное владение литературной нормой родного языка переводчика
	Допускаются 1-2 ошибки (орфоэпия, лексическая норма)
	Допускаются 3-4 ошибки (орфоэпия, лексическая норма)
	Допущено 5 и более ошибок (орфоэпия, лексическая норма)


Шкала оценивания 
	Баллы
	Уровень
	Оценка

	22-25
	высокий
	зачтено
	отлично

	19-21
	выше среднего
	зачтено
	хорошо

	15-18
	средний
	зачтено
	удовлетворительно

	ниже 15
	низкий
	не зачтено 
	неудовлетворительно


Задания для промежуточной аттестации  

- Письменный перевод аннотации к научной статье по теме «Наука и изобретения» с иностранного языка на русский объемом 1800 знаков с пробелами в программе переводческой памяти Trados.

Задания к зачету (6 семестр)

- Письменный перевод текста по тематике «Экология» с иностранного языка на русский объемом 1800 знаков с пробелами;

- Письменный перевод текста по тематике «Доклада публичной речи ООН о проблемах окружающей среды» с иностранного языка на русский объемом 1800 знаков с пробелами.
Задания к экзамену (7 семестр)

- Письменный перевод текста по тематике «Робототехника» с иностранного языка на русский объемом 1800 знаков с пробелами;

- Письменный перевод текста по тематике «Автоматизация и автоматизированные технические системы» с иностранного языка на русский объемом 1800 знаков с пробелами в программе переводческой памяти Trados.
Задания к зачету (8 семестр)

- Письменный перевод текста по тематике «Международное право» с иностранного языка на русский объемом 1800 знаков с пробелами;

- Письменный перевод текста по тематике «Международные судебные инстанции» с иностранного языка на русский объемом 1800 знаков с пробелами в программе переводческой памяти Trados.
Задания к экзамену (9 семестр)

- Письменный перевод текста по тематике «Экономика» с иностранного языка на русский объемом 1800 знаков с пробелами;

- Письменный перевод текста по тематике «Бизнес-план» с иностранного языка на русский объемом 1800 знаков с пробелами в программе переводческой памяти Trados.

Задания к экзамену (10 семестр)
- Письменный перевод текста по тематике «Медицина» с иностранного языка на русский объемом 2000 знаков с пробелами;

- Письменный перевод текста по тематике «Медицина» с русского языка на иностранный объемом 2000 знаков с пробелами в программе переводческой памяти Trados.

Примеры текстов для письменного перевода с английского языка на русский и с русского на английский
1. Robotics Revolution

Many of the robots in use today do jobs that are especially difficult for humanworkers.

 These are the types of jobs that require great strength or poseclanger.

 For example, robots are particularly useful in the automanufacturing industry where parts of automobiles must be welded together.

A welding tool used by a human worker weighs about 100 poundsor more and is difficult to hale.

As mechanical supermen7 robots may becalled upon to do anything from moving heavy components betweenworkstations on a factory floor to carrying bags of cement."

Spray painting is another task suited to robots because robots do not need tobreathe.

Unlike human painters, they are unaffected by the poisonous fumes.

Robots are better at this task, not because they are faster or cheaper thanhumans, but because they work in a place where humans cannot.Third in the list of useful jobs for robots is the assembly of electronic parts. Robots shine at installing chips in printed circuit boards because of a capability that robots have that people don't. A robot, once properly programmed, will not put a chip in the wrong place. This automatic accuracy is particularly" valuable in this kind of industry because locating and fixing mistakes is costly.
2. Environmental Protection
Many centuries ago people lived in harmony with nature because industry was not much developed. There was no ecological problem until people built lots of plants and factories which sent wastes into the air, water and land where they didn't disappear but lasted forever in one form or another. Nowadays people live only according to their wants and requirements, they ignore the laws of nature. That's why today the contradictions between man and nature are dramatic.
People are slowly destroying the nature environment around them. Today we are anxious about the state of the air we breathe because every year world industry throws out into atmosphere about 1 000 million tons of dust, smoke and other harmful substances and people of many cities suffer from smog.

Another reason why there is such high level of air pollution in large cities is because of car exhaust fumes from very intensive transport. A great number of plants get used to dump poisonous chemical wastes in rivers, lakes and seas that has led to polluting water and killing fish life.

At present time pollution from sinking ships and tankers with oil is increasing and there is a strong destruction of sea life.
3. Drones and Science
Instead of extending your arm or using a selfie stick to snap shots of you and your crew, you could use a new pocket-size drone — dubbed the "AirSelfie" — to help you remotely capture aerial photos and videos.

The AirSelfie is the brainchild of Italian entrepreneur Edoardo Stroppiana, who came up with the idea in 2014. "AirSelfie is specifically designed and produced for people who used to think drone cameras are extremely complicated to use — too expensive and bulky," Stroppiana said.

The AirSelfie is equipped with a 5-megapixel camera that can shoot full high-definition (HD) 1080p video, as well as a 4GB microSD card. Using the AirSelfie, people, groups and companies can take pictures of themselves, their backgrounds and their projects from distances, heights and angles that they never could using their arms or a stick, Stroppiana said.
4. Uphold International Law
International Court of Justice

The principal judicial organ of the United Nations is the International Court of Justice (ICJ).  This main body of the UN settles legal disputes submitted to it by States in accordance with international law.  It also gives advisory opinions on legal questions referred to it from authorized UN organs and specialized agencies. The Court is composed of 15 judges, who are elected for terms of nine years by the General Assembly and the Security Council.
Courts and Tribunals
In addition to the International Court of Justice, a wide variety of international courts, international tribunals, ad hoc tribunals and UN-assisted tribunals have varying degrees of relation to the United Nations (such as the tribunals for the former Yugoslavia and Rwanda, the Special Court for Sierra Leone, the Extraordinary Chambers in the Courts of Cambodia and the Special Tribunal for Lebanon). The Mechanism for International Criminal Tribunals (the MICT) was established by the United Nations Security Council on 22 December 2010 to carry out a number of essential functions of the International Criminal Tribunal for Rwanda (ICTR) and the International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia (ICTY), after the completion of their respective mandates.These are established by (and are Subsidiary Organs of) the Security Council.
5. Business Plan

Business plans may be internally or externally focused. Externally focused plans target goals that are important to external stakeholders, particularly financial stakeholders. They typically have detailed information about the organization or team attempting to reach the goals. With for-profit entities, external stakeholders include investors and customers. External stake-holders of non-profits include donors and the clients of the non-profit's services. For government agencies, external stakeholders include tax-payers, higher-level government agencies, and international lending bodies such as the International Monetary Fund, the World Bank, various economic agencies of the United Nations, and development banks.
Internally focused business plans target intermediate goals required to reach the external goals. They may cover the development of a new product, a new service, a new IT system, a restructuring of finance, the refurbishing of a factory or a restructuring of the organization. An internal business plan is often developed in conjunction with a balanced scorecard or a list of critical success factors. This allows success of the plan to be measured using non-financial measures. Business plans that identify and target internal goals, but provide only general guidance on how they will be met are called strategic plans.

Operational plans describe the goals of an internal organization, working group or department. Project plans, sometimes known as project frameworks, describe the goals of a particular project. They may also address the project's place within the organization's larger strategic goals.
Критерии оценки 

(критерии и показатели оценки сформированности планируемых результатов обучения)

	Планируемые
результаты обучения
	Показатели оценивания, балл

	
	2
	3
	4
	5

	Знать: 
лексико-грамматический и стилистический аспекты перевода;

коммуникативно-логическую структуру высказывания и способы ее передачи при переводе;

приемы передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации;

приемы передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемы компенсации потерь смысла при переводе; правила и приемы перевода терминов, экзотизмов и реалий;

основы этики переводчика
	Не знает лексико-грамматический и стилистический аспекты перевода;

коммуникативно-логическую структуру высказывания и способы ее передачи при переводе;

приемы передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации;

приемы передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемы компенсации потерь смысла при переводе; правила и приемы перевода терминов, экзотизмов и реалий;

основы этики переводчика
	Общие, но не структурированные знания лексико-грамматического и стилистического аспектов перевода;

коммуникативно-логической структуры высказывания и способов ее передачи при переводе;

приемов передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации;

приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий;

основ этики переводчика


	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания 
лексико-грамматического и стилистического аспектов перевода;

коммуникативно-логической структуры высказывания и способов ее передачи при переводе;

приемов передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации;

приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий;

основ этики переводчика
	Сформированные систематические знания лексико-грамматического и стилистического аспектов перевода;

коммуникативно-логической структуры высказывания и способов ее передачи при переводе;

приемов передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации;

приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий;

основ этики переводчика



	Уметь: 

осуществлять письменный перевод текстов различных жанров
	Частично освоенное умение осуществлять письменный перевод текстов различных жанров 
	В целом успешное, но не систематическое умение осуществлять письменный перевод текстов различных жанров
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение осуществлять письменный перевод текстов различных жанров
	Сформированное  умение осуществлять письменный перевод текстов различных жанров

	Владеть:  навыками и приемами перевода устойчивых клише и фразеологизмов;

навыками речевой компрессии;

приемами синтаксического развертывания
	Фрагментарное проявление навыков и приемов перевода устойчивых клише и фразеологизмов;

навыков речевой компрессии;

приемов синтаксического развертывания
	В целом успешные, но не устойчивые навыки и приемы перевода устойчивых клише и фразеологизмов;

навыки речевой компрессии;

приемы синтаксического развертывания
	В целом успешные, но содержащие отдельные пробелы навыки и приемы перевода устойчивых клише и фразеологизмов;

навыки речевой компрессии;

приемы синтаксического развертывания
	Успешные и систематические навыки и приемы перевода устойчивых клише и фразеологизмов;

навыки речевой компрессии;

приемы синтаксического развертывания


Шкала оценивания сформированности всех планируемых результатов обучения (зачет)

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	14-15
	высокий
	зачтено

	11-13
	выше среднего
	

	8-10
	средний
	

	менее 8
	низкий
	не зачтено


Шкала оценивания сформированности всех планируемых результатов обучения (экзамен)

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	14-15
	высокий
	отлично

	11-13
	выше среднего
	хорошо

	8-10
	средний
	удовлетворительно

	менее 8
	низкий
	неудовлетворительно


Оценочные и методические материалы по учебной дисциплине (модулю) составлены к. филол. н., доцентом Н.В. Крицкой, старшим преподавателем В.Е. Варда.
